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une véritable étude historique sauf dans le sens étroite qu'il s'intéresse à "l'histoire contemporaine".

Le langage politique est souvent étudié au niveau du discours, c'est-à-dire que les chercheurs s'intéressent à la façon dont la langue est mise à l'oeuvre dans l'argumentation et le débat 1 . Ces recherches incluent souvent les stratégies persuasives et coercitives exploitées par les politiques dans leurs discours, et intègrent souvent des aspects interactionnels, voire prosodiques et non-verbaux.

A un autre plan, nous trouvons des études, moins fréquentes que celles qui portent sur la linguistique textuelle, qui se placent au niveau lexical, et analysent les particularités du vocabulaire politique. Ces études peuvent adopter une perspective pédagogique en s'intéressant aux mots du discours politique difficiles à comprendre pour Monsieur Tout-le-Monde 2 . En Scandinavie, la compréhension du vocabulaire politique est souvent associée à la notion de la klarspråk ("langage clair"), idéal du modèle scandinave qui veut que le langage officiel soit transparent et compréhensible pour tout le monde 3 . Selon Josephson, l'un des spécialistes sur cette question, il s'agit En Suède, la référence incontournable est Gunnar Fredriksson, "Det politiska språket" ("Le langage politique"), 7e édition, Stockholm, Tiden, 1992 ; cf. également Lars Melin & Martin Melin, "Fiint språk : språket som förhöjer, förför och förargar" ("Le beau langage : le langage qui élève, séduit et agace"), Stockholm, Svenska förlaget, 2005, ainsi que Charlotta Seiler Brylla, "Politolingvistik. Metodiska aspekter i analysen av politiskt språkbruk" ("La politicolinguistique. Aspects méthodologiques sur l'analyse du langage politique"), exposé présenté à FoT9, Göteborg juin 2014). À un niveau plus général, cf. Kjersti Fløttum (dir.) Speaking of Europe. Ceci dit, les avantages de la klarspråk ne font pas l'unanimité. Comme l'observe encore Josephson :

Par exemple, les textes officiels traduits des documents de l'Union Européenne sont souvent trop techniques et donc uniquement accessibles à des experts. En fait, les fonctionnaires peuvent aussi trouver compliqué et fastidieux d'abandonner son langage professionnel au bénéfice d'un langage aussi exact mais plus transparent5 .

L'étude actuelle se positionne également au niveau lexical mais au lieu de s'intéresser aux termes techniques vs. ordinaires, nous visons ce qu'on pourrait appeler "les mots caractéristiques des différentes partis politiques", partant de l'idée que des mots comme solidaritet "solidarité" et jämlikhet 'égalité' sont traditionnellement utilisés de manière positive par la gauche, tandis que des mots comme valfrihet 'liberté de choix' et skattesänkning 'réduction des impôts' sont plutôt associés avec la droite (négligeant pour l'instant la question de la "mort des idéologies" et le prétendu effacement de l'échelle gauchedroite).

Dans l'article actuel, nous étudions plus particulièrement le vocabulaire typique de Sverigedemokraterna 'Les démocrates de la Suède, les suédo-démocrates', un parti de la droite populiste qui a vu un succès considérable ces dernières années, tout comme son homologue Front national en France et d'autres partis semblables ailleurs en Europe. Nous tenterons dans cet article de démontrer que Sverigedemokraterna se servent d'un vocabulaire traditionnellement associé avec Socialdemokraterna 'Les social-démocrates', fondateurs du modèle suédois et dominateurs de la scène politique en Suède durant la plupart du XXe siècle. A notre avis, Sverigedemokraterna démontrent un usage prolifique des mots emblématiques de la social-démocratie comme trygghet 'sécurité', välfärd 'bien-être', folkhem 'foyer du peuple'6 , etc., mais ils les remplissent des nouveaux contenus, différents des notions que ces mots dénotent dans l'usage social-démocrate classique. Il semble donc que nous ayons affaire au processus de resémantisation, c'est-à-dire que les mots en question sont les mêmes au niveau de la forme, mais que la droite populiste les dotent de nouveaux sens. Ce processus est l'opposé de l'innovation lexicale, où des nouveaux mots sont crées dans le discours politique, soit pour nommer des nouvelles réalités, soit pour renommer, souvent de manière euphémique, une réalité existante (cf. "comptabilité créative" pour dire "fraude fiscale").

La Scandinavie présente une histoire et un héritage linguistique communs, où les nations scandinaves ont graduellement émergées, d'abord le Danemark et la Suède, plus tard les autres nations de la région, traversant des difficultés plus importantes dans la construction de leurs nations respectives. Au fil du temps, les nations scandinaves sont devenues des états très homogènes, pour ne pas dires monolithiques, illustrant le principe "un peuple, une nation, une langue". Comme indiqué ci-dessus, les Social-démocrates ont gouverné entre 1932 et 1986, période pendant laquelle ils ont consolidé "le modèle suédois", avec des notions clé comme välfärd 'bien-être', trygghet 'sécurité' et solidaritet 'solidarité'.

Avant l'arrivé sur la scène politique de Sverigedemokraterna, le rôle du langage dans la vie politique a été évoqué il y a une dizaine des années au sein des Moderaterna ('Les modérés'). C'est là le parti classique de la droite, qui s'est appelé Högerpartiet 'Le parti de la droite' jusqu'à 1969, ensuite Moderata Samlingspartiet 'Le rassemblement modéré', suivi par 4 Josephson (op.cit.), p. 26 Nya Moderaterna 'Les nouveaux modérés' qui se sont même intitulés Det nya arbetarpartiet 'Le nouveau parti travailliste' (!) lors des élections 2006. Après des élections mal réussies en 2002, où Moderaterna n'a obtenu que 15 % des votes, il a été propose qu'une partie de la défaite soit due à la rhétorique démodée du parti. Le secrétaire général de Moderaterna, Per Schlingmann, a été confié la tâche de réviser l'image du parti, processus qu'il a documenté dans le guide Nya moderaterna. En guide till Nya moderaternas utseende ("Les nouveaux Modérés. Un guide de l'image des Nouveaux modérés")7 . Dans ce guide, Schlingmann veut que son parti s'exprime de manière emphatique et simple, sans utiliser des mots "politiques, techniques ou usés", et qu'il se force d'expliquer "les effets de sa politique pour toi". Il n'est pas ici question de resémantisation mais d'innovation lexicale (cf. supra), et concrètement, Schlingmann propose les changements terminologiques suivants : La prochaine image du manifeste montre encore quelques accessoires typiquement suédois, que Sverigedemokraterna se disent vouloir défendre : le drapeau suédois sur le buffet de midsommar 'fête du solstice de l'été, fête de Saint-Jean', incluant le hareng, les pommes de terres fraîches et le schnapps, ainsi que les fraises avec de la crème chantilly. Sverigedemokraterna n'a pas seulement réussi à se clairement positionner sur la scène politique en Suède, mais ils se sont en outre emparés du "privilège de formuler le problème", c'est-à-dire qu'ils sont arrivés à avancer la question de la migration au premier plan dans l'agenda politique actuel, ainsi faisant semblant que cette question est la plus importante en Suède contemporaine. À l'heure actuelle (août 2015), quand l'Europe vit la migration du Sud la plus grande depuis la 2e guerre mondiale, il est clair que le "timing" est bon, et que la confusion qui règne chez Monsieur Tout-Le-Monde devant ce phénomène ne fait que servir à Sverigedemokraterna. En fait, les autres partis politiques, à gauche ainsi qu'à droite, ne savent pas très bien quelle attitude adopter vers cette nouvelle droite populiste --les négliger où les confronter ? Négliger un mouvement aussi important que Sverigedemokraterna ne paraît pas sage, mais le confrontement n'a pas marché non plus : le leader Jimmie Åkesson a très intelligemment sur prendre le dessus dans tous les débats où il a participé, faisant paraître les journalistes et les adversaires comme mal informés ou insincères. Entre autres, Åkesson a utilisé un langage persuasif comportant des phrases comme "Je ne suis pas raciste mais...", "Il faut dire la vérité", etc., à quoi s'ajoute donc la resémantisation du vocabulaire socialdémocrate, thème principal de l'article actuel, que nous abordons en plus de détail dans la section suivante.

• förändra 'changer' -> förbättra '

Le langage de la droite populiste

Notons d'abord que le nom du parti, Sverigedemokraterna ('Les démocrates de la Suède') reprend le terme 'démocrate', déjà présent dans Socialdemokraterna, mais chez les premiers il est précédé par Sverige-, ansi mettant en relief le nationalisme qui caractérise le parti. La notion de démocratie était déjà présente chez leurs prédécesseurs Ny Demokrati 'La nouvelle démocratie', un parti de "mécontentement" qui a fait un bref séjour sur la scène politique en Suède dans les années 1990. En choisissant le nom Sverigedemokraterna, on a aussi l'impression que ce parti veut se démarquer des partis de l'extrême-droite comme Svenskarnas parti 'Le parti des Suédois' et Bevara Sverige svenskt 'Maintenons la Suède suédoise', d'où sont issus plusieurs des fondateurs de Sverigedemokraterna.

Nous présentons par la suite le manifeste électoral de Sverigedemokraterna de 2014, que nous avons utilisé comme corpus de la présente étude. Ce manifeste s'efforce de donner l'image d'un parti qui protège les valeurs traditionnelles de la Suède. En effet, il est presqu'impossible de le distinguer d'un manifeste social-démocrate au moment de l'apogée des derniers. Considérons pour commencer la page de couverture qui montre un couple suédois traditionnel (deux personnes d'un certain âge, blanches, de sexes opposés, vêtues de manière décontractée mais soutenue), accompagné de l'intitulé Vi väljer välfärd! 'Nous choisissons le bien-être !', slogan qui fait écho parfait du discours socio-démocrate, non moins par le mot emblématique välfärd 'bien-être'. Le sous-titre indique Sverigedemokraterna --Trygghet och tradition 'Les démocrates de la Suéde --sécurité et tradition", crédo qui fait également penser directement aux social-democrates, surtout de par le mot trygghet 'sécurité, sûreté9 . Est aussi présent l'hépatique, symbole de Sverigedemokraterna, mais où les nuances semblent avoir été légèrement manipulés afin de ressembler de plus près le bleu et le jaune, couleurs du drapeau suédois.

Dans ce manifeste, qui comporte 24 pages, nous avons repéré un grand nombre de constructions linguistiques qui reflètent de manière parfaite la rhétorique social-démocrate classique. En voici les expressions retenues :

•

Vi väljer välfärd 'Nous optons pour le bien-être.' 

• tillväxt 'croissance' 4 • valfrihet 'liberté du choix' 1 • konkurrenskraft 'compétitivité' 1 • skattesänkningar 'réduction d'impôts' 0 • marknaden 'le marché' 0 

Discussion

En contemplant la liste des expressions typiques du manifeste suédo-démocrate ci-dessus, on ne peut que s'étonner de l'absence de tout mot ou construction rappelant l'extrême-droite, et de la présence d'un vocabulaire qui n'est même pas celui de la "bourgeoisie", mais de la véritable social-démocratie. La rhétorique de Sverigedemokraterna est jucidieuse car elle profite des connotations positives du vocabulaire traditionnellement associé avec le modèle suédois que les Suédois connaissent et aiment bien, mais le mots sont de manière presque imperceptible dotés d'autres sens que leurs équivalents en rhétorique social-démocrate --donc un projet massif de resémantisation. Prenons l'intitulé même du manifeste : Vi väljer välfärd! 'Nous choisissons le bien-être !' Dans le modèle suédois, välfärd 'bien-être' est une notion clé, qui veut dire que le salarié ordinaire est pris en charge par un état provident qui le protège contre les capitalistes. L'état lui offre la possibilité de recevoir une éducation et des soins médicaux gratuits et de haute qualité, qui lui garanti un salaire suffisant, etc. Or dans la rhétorique suédo-démocratique (ce mot figure 12 fois dans le manifeste électoral), cette distinction entre patrons et salariés est complètement absent. Pour sverigedemokraterna, il faudra plutôt que l'état protège les citoyens traditionnels contre l'immigration. L'ennemi n'est donc plus le patron mais l'immigrant, et Vi väljer välfärd! 'Nous choisissons le bien-être !' veut en fait dire que nous voulons une société où notre bien-être, acquis depuis un siècle, ne soit pas menacé par l'immigration et les coûts qu'elle entraîne. De la même façon, trygghet 'sécurité, sûreté' dans la rhétorique social-démocrate veut dire "le fait d'avoir un système de sécurité sociale bien développé", tandis que dans le discours de sverigedemokraterna ce mot, avec ses 18 occurrences dans le manifeste, semble dénoter l'absence de criminalité, autre phénomène que sverigedemokraterna associe avec l'immigration. Dernier exemple : le mot solidaritet 'solidarité', emblématique chez la social-démocratie, veut traditionnellement dire 'sentiment d'amitié et de générosité avec ceux qui ont moins de ressources que nous', tandis que son sens suédo-démocrate semble plutôt être 'sentiment d'amitié et de générosité entre Suédois ethniques'.

Nous n'avons pris que trois exemples, välfärd 'bien-être', trygghet 'sécurité, sûreté' et solidaritet 'solidarité', mais ils sont révélateurs de la rhétorique suédo-démocrate : partant de connotations historiquement positives des mots en question, sverigedemokraterna les dotent de nouveau sens, où le fossé sociétal n'implique pas les patrons et les salariés, mais les Suédois "ethniques" et les immigrants. Cette resémantisation est subtile et efficace, car qui peut être contre bien-être, sécurité et solidarité ? Le manifeste électoral de Sverigedemokraterna est écrit de manière clair et simple. Sa rhétorique est efficace, et il a sans doute contribué au succès que connaît actuellement ce parti.

Nous espérons que cette étude a pu démontrer à quel degré le langage est important dans la vie politique. Il faut sans doute prendre au sérieux le propos des fameux linguistes de terrain E. Sapir et B.L. Whorf, qui préconisaient que la langue détermine la pensée.

  [...] d'une position caractéristique de l'Europe septentrional et protestant. Dans un pays protestant, tout le monde doit pouvoir lire la Bible dans le vernaculaire et parler directement au Seigneur sans 1 Dans le contexte français, mentionnons des ouvrages classiques comme Henri Boyer, Introduction à la sociolinguistique, Paris, Dunod (Collection Topos), 2001 ; Patrick Charaudeau, "Réflexions pour l'analyse du discours populiste", Mots, n°97, Les collectivités territoriales en quête d'identité, pp.101-116, ENS Éditions, Lyon, 2011 ; Charaudeau, Patrick. Le discours politique : les masques du pouvoir. Paris, Vuibert, 2005 ; Patrick Charaudeau & Dominique Maingueneau, Dictionnaire d'analyse du discours, Paris, Éditions du seuil, 2002 ; Catherine Kerbrat-Orecchioni, Le discours en interaction, Paris, Armand Colin, 2011.
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  "#$%&#'#()*$+,%-*,."+/(+0%1#-,.2.."+/#,.3456 Oskars.indd 4 2014-08-25 14:11:50 Au moment de l'entrée de Sverigedemokraterna dans le parlement suédois, Jimmie Åkesson, dirigeant du parti et sa femme étaient vêtus du costume national traditionnel de la Suède, à l'opposé des autres parlementaires, ce que montre l'image suivante : !"#$%&#'#()*$+,%-*,."+/(+0%1#-,.2.."+/#,.3456 Oskars.indd 16 2014-08-25 14:11:56 3. Petit aperçu historique de Sverigedemokraterna Sverigedemokraterna, fondé en 1988, a pendant ses premières années été complètement invisibles. Or, les quatre dernières élections illustrent un changement frappant. Cf. les statistiques suivantes :

  

  

  

  Approaches to complexity in European political discourse. Amsterdam, John Benjamins Publishing Company. 2013. Pour des ouvrages récents en anglais, cf. Piotr Cap & Urszula Okulska (dir.), Analyzing Genres in Political Communication. Theory and practice. Discourse Approaches to Politics, Society and Culture 50, Amsterdam, John Benjamins, 2013 ; ainsi que Michael Farrelly, Discourse and Democracy. Critical Analysis of the Language of Government, Routledge Critical Studies in Discourse, London, Routledge (Taylor and Francis), 2014. 2 Cf. Peter Cassirer, "Studier över ordförståelse. Rapport från projektet Svenskarna och deras ord" ("Études sur la compréhension lexicale. Rapport du projet Les Suédois et leurs mots"). Nordistica Gothoburgensia 10. Göteborg, Acta Universitatis Gothoburgensis, 1977 ; Nils Frick & Sten Malmström, "Språkklyftan. Hur 700 ord förstås och missförstås" ("Le fossé linguistique. Comment 700 mots sont compris et mal compris"), 4e édition, révisée, Stockholm, Tiden, 1983 ; Olle Josephson, "Svåra ord. En undersökning av förståelsen av 153 ord från ekonomiska, sociala och politiska sammanhang" ("Mots difficiles. Une étude sur la compréhension de 153 des contextes écononiques, sociaux et politiques. MINS 11. Stockholm, UFR des Langues nordiques, Université de Stockholm, 1982. Pour une réévaluation intéressante du corpus de Frick & Malmberg, voir Anna Gustafsson & David Håkansson, "Språkklyftan -30 år senare" ("Le fossé linguistique -30 ans après"), in Ann-Catrine Edlund & Ingmarie Mellenius (sous la dir.) Svenskans beskrivning 31. Förhandlingar vid Trettioförsta sammankomsten för svenskans beskrivning, Umeå den 20-21 maj 2010 (La description du suédois 31. Actes du 31e réunion pour la description du suédois, Umeå le 20 au 21 mai 2010), Nordsvenska 19, Umeå, UFR des Langues, Université d'Umeå, 2011, pp. 123-132. 3 Cf. Olle Josephson, La communauté linguistique nordique. Éléments de comparaison des politiques linguistiques dans les pays nordiques, Nordiques 24 : 4, 2012, pp. 15-34 ; ainsi que Karin Ridell, Planning linguistique et idéologie politique en Suède, communication donnée au Premier congrès de l'Association pour les études nordiques, Lille, 5-6 juin 2015. l'intermédiaire du prêtre -de la même manière, chacun doit pouvoir lire les lois et les décisions gouvernementales sans l'aide d'un avocat 4 .

  Bien sûr, la question linguistique n'explique pas tout, mais il est clair que les Modérés ont pris l'initiative de dans l'agenda politique suédois à partir de l'an 2000, y compris au niveau linguistique, dont la preuve ultime est la fameuse expression déjà mentionnée ci-dessus, Moderaterna --Det nya arbetarpartiet 'Les Modérés --Le nouveau parti travailliste' 8 . On observe que les Modérés étaient plus grands que les Social-démocrates dans les élections de 2010, mais qu'un certain ordre s'est rétabli en 2014, partiellement en raison d'une perte du corps électoral des Modérés vers Sverigedemokraterna (voir prochaine section). On dit souvent que le meurtre d'Olof Palme en 1985, toujours non résolu mais où l'une des hypothèses favorise un acte terroriste, constitue un trauma national dans une Suède jusqu'alors "innocente" devant les conflits politiques internationaux. Ensuite le 20e siècle a vu une migration internationale croissante, un renforcement du pouvoir supranational (Nations Unies, Union européenne, Conseil de l'Europe, OTAN, etc.) au détriment des états-nation classiques, à quoi s'ajoute l'émergence du "citoyen cosmopolite" et du "village mondial". Il nous semble que la relative désorientation qui s'en est ensuite parmi Monsieur Tout-le-Monde en Scandinavie a constitué un terrain propice pour la nouvelle propagande nationaliste articulée par la droite populiste. La droite populiste a également profité du fait que les Social-

	2. La droite populiste en Suède
	•	2002 : 15,2 %
	•	2006 : 26,2 %
	•	2010 : 30,1 %
	•	2014 : 23,3 %
	Les votes ont donc doublé entre 2002 et 2010, pour ensuite connaître une baisse sensible lors
	des dernières élections en 2014. Peut-être un nouveau réforme linguistique s'impose-t-il ?
		Les votes à l'intention des Social-démocrates, qui au XXe siècle tournaient
	régulièrement autour de 50 %, illustrent la tendance inverse :
	•	2002 : 39,9 %
	•	2006 : 34,9 %
	•	2010 : 30,7 %
	•	2014 : 31,0 %

améliorer' • offentliganställd 'employé dans le secteur public' -> undersköterska 'infirmièreassistante' • inte sänka ersättningsnivån 'pas baisser les salaires' -> det ska löna sig att arbeta 'travailler doit rapporter' • tillväxt 'croissance' -> fler människor i arbete 'plus de personnes en activité' • låginkomsttagare 'personnes avec des revenus bas' -> de som tjänar minst 'ceux qui gagnent le moins' • privatisering 'privatisation' -> mångfald 'diversité' • människor ska få välja själva 'les gens doivent choisir eux-mêmes -> människor ska få bestämma själva 'les gens doivent décider eux-mêmes' • privata företag 'entreprises privées' -> enskilda aktörer 'acteurs individuels' • riktiga jobb 'de vrais jobs' -> nya jobb 'de nouveaux jobs' • arbetslösa 'chômeurs' -> människor som saknar jobb 'personnes qui manquent de job' • individer, medborgare 'individus, citoyens' -> människor 'gens, personnes, êtres humains' • segregation 'ségrégation' -> utanförskap 'exclusion' Difficile de savoir que rôle a joué le guide de Schlingmann, mais cf. l'évolution des votes pour Moderaterna lors des quatre dernières élections : démocrates aussi bien les Modérés se sont orientés vers le centre, au point où leurs programmes politiques sont devenus presque indiscernables l'un de l'autre. Dans cette situation, le message simple et nationaliste de Sverigedemokraterna a contribué à une polarisation vécue comme saine par une masse électorale confuse par la convergence des autres partis politiques et par la disparition de l'état-nation classique. Sverigedemokraterna a donc pris la relève comme le parti porteur des valeurs traditionnelles de la Suède, non seulement au niveau de la rhétorique mais aussi concernant les attributs traditionnellement associés avec la nation en général, comme le drapeau, les cornes viking, l'hymne national, etc. Considérons l'image suivante, tirée du manifeste électoral de Sverigedemokraterna du septembre 2014, qui constitue le corpus de l'étude à suivre. L'image montre un demeure typiquement suédois : une maison du genre manoir, peinte dans la couleur traditionnelle falurött ('rouge de Falun'). La maison est entourée d'un paysage idyllique, l'image a été captée un jour estival et ensoleillé à la campagne. L'image fait penser aux notions social-démocrates précédemment mentionnées comme folkhem 'foyer du peuple' et hembygd 'foyer', etc., dont Sverigedemokraterna désormais se voient comme les vrais défendants.

  Le seuil pour entrer au parlement étant fixé à 4%, ce n'est qu'en 2010 que Sverigedemokraterna est entré dans la vie politique. En 2014, ils sont devenus le troisième plus grand parti politique après les Modérés et les Social-démocrates (cf. ci-dessus), largement devançant le numéro quatre, les Verts, qui ont obtenu 6,89% des votes. La nuit des élections en 2014, Jimmie Åkesson a fait un discours triomphal, commençant par l'appel Sverigevänner! 'Amis de la Suède !', expression qu'il a répétée tout le long du discours, où il a en outre promis que Sverigedemokraterna sera sous peu le plus grand parti en opposition en Suède. Sa promesse semble tenir, à l'en juger des sondages récents (août 2015), où certains instituts annoncent que les intentions de votes pour Sverigedemokraterna se trouvent aux alentours de 25%.

	•	2002 : 1,44 %
	•	2006 : 2,93 %
	•	2010 : 5,70 %
	•	2014 : 12,86 %

  ett Sverige som sträcker ut en hjälpande hand till länder och människor i nöd 'une Suède qui donne un coup de main aux pays et personnes qui souffrent' • stärkt stöd till särskilt utsatta grupper 'soutien renforcé aux personnes sensibles' • ett Sverige med en stark inre solidaritet 'une Suède avec une forte solidarité interne' • ett Sverige där de svaga och utsatta, genom kraften i gemenskapen, skall kunna räkna med de starkares stöd 'une Suède où les faibles et les sensibles, de par la force de la communauté, peuvent compter sur le soutien des plus forts'

	• • •	i samklang med den folkliga rättsuppfattningen 'en harmonie avec l'opinion du peuple ett Sverige där skolan präglas av trygghet, ordning och reda 'une Suède où l'école est
		sur la jurisprudence' caractérisée par la sécurité et de la stabilité'
	• •	bryter mot folkrätten 'transgresse le droit international' möjlighet att växa utifrån sina egna förutsättningar 'possibilité d'évoluer en fonction de
	•	världens tryggaste land 'le pays le plus sécure au monde' ses propres capacités'
	• •	värdighet på ålderns höst 'dignité en fin de vie' likvärdig och högkvalitativ utbildning 'éducation égalitaire et de haute qualité'
	• •	äldres arbetsinsatser värderas och respekteras 'les activités professionnelles des bekämpa otrygghet 'lutter contre l'insécurité'
	•	personnes âgées sont valorisées et respectées' kunskapsnation 'une nation de savoir'
	• • •	alla äldre ges vård och omsorg 'toute personne âgée reçoit de l'aide et des soins' den sociala gemenskapen 'la communauté sociale' ett sammanhållet Sverige 'une Suède unie'
	• •	ett välfärdsland 'un pays de bien-être' trygga barn 'des enfants confidents'
	• Au sujet des items lexicaux spécifiques à saveur traditionnellement social-démocrate chez trygghetsboenden 'des résidences pour les personnes âgées' (litt. "logements de sécurité") den ekonomiska och sociala trygghet som krävs för att leva ett gott och värdigt liv 'la • sécurité économique et sociale nécessaire pour vivre dignement' Sverigedemokraterna, considérons les statistiques suivantes sur les éléments apparaissant plus
	• • d'une fois dans le manifeste : solidariskt bära bördan 'porter le fardeau de manière solidaire' ett Sverige där barn och familjer får samhällets stöd 'une Suède où les enfants et les
	• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •	familles reçoivent le soutien de la société' uppskattning mot dem som har byggt upp vårt land 'reconnaissance envers ceux qui ont bâti notre pays' bidrag till äldreomsorgen 'renforcement des soins aux personnes âgées' befrämjar sammanhållning och välfärd 'encourage la cohésion et le bien-être' hållbar miljö-och energipolitik 'politique environnementale et énergique durable' stöd 'aide' 34 occurrences vi värnar vår egen fantastiska och unika naturmiljö 'nous protégeons notre milieu trygg(het) 'sécure, sûr ; sécurité, sûreté' 18 naturel si fantastique et unique' välfärd 'bien-être' 12 slår vakt om vår gemenskap 'protégeons notre communauté' ansvaret för de globala miljöproblemen 'la responsabilité des problèmes omsorg 'les soins' 7 trygga och hälsosamma arbetsplatser 'des lieux de travail sécures et sains' environnementaux du monde' offentlig (sektor) 'secteur public' 6 vardagshjältarna inom offentlig sektor 'les héros de tous les jours dans la vie publique' kärleken och omtanken om den egna hembygden 'l'amour et le souci de son terroir' solidaritet 'solidarité' 5 minskad underbemanning inom välfärden 'évitement de sous-effectifs dans le secteur du till gagn för välfärden 'au bénéfice du bien-être' demokrati 'démocratie' 5 bien-être' jämställdhetspolitik 'politique de la parité' gemenskap 'communauté, collectivité' 4
	• • •	arbetar med vård och omsorg 'travaille avec de l'aide et des soins' en självklarhet att män och kvinnor har samma värde och rättigheter 'évident que les sammanhållning 'cohésion' 4
	• •	omvårdnadslyft 'augmentation des soins' hommes et les femmes aient la même valeur et les mêmes droits' värna 'protéger' 4
	• • •	stärkt trygghet 'sécurité renforcée' ett Sverige där ingen diskrimineras 'une Suède où personne n'est discriminé' utsatthet 'précarité' 3
	• • •	stärkt försvar av svenska kollektivavtal och svenska löntagares intressen 'renforcement ett Sverige där både män och kvinnor känner sig fria, trygga och respekterade 'une folklig 'du peuple' 2
	•	des accords collectifs suédois et des intérêts des employés suédois' Suède où les hommes aussi bien que les femmes se sentent libres, sécures et respectés' likvärdig 'équitable' 2
	• • •	full sysselsättning 'emploi plein' sammanhållning och solidaritet mellan medborgarna 'cohésion et solidarité entre les hembygd 'foyer, terroir' 2
	• •	löntagare kan känna sig trygga 'les employés éprouvent de la sécurité' citoyens' jämställdhet 'égalité des sexes' 2
	minskade trösklar in till arbetsmarknaden 'moins d'obstacles à la vie professionnelle' folkligt förankrad kultur tillgängliggörs för alla grupper i samhället 'une culture ancrée dans le peuple est rendue accessible à tous les groupes de la société' En guise de comparaison, notons que le vocabulaire normalement associé avec la droite est • • • stöd att komma tillbaka i arbete 'de l'aide pour rentrer en travail' • où chacun trouve sa place et contribue en fonction de sa capacité' vie culturelle' ett Sverige där alla behövs och får möjlighet att bidra efter bästa förmåga 'une Suède • funktionsnedsattas tillgänglighet till kulturlivet 'l'accès des personnes handicapées à la fatalement faible ou absent dans le manifeste de Sverigedemokraterna :
	• • • • •	förbättrad trygghet vid arbetslöshet 'une sécurité renforcée en cas de chômage' god samhällsservice 'un service sociétal adéquat' slopa kravet på att man skall tvingas lämna hembygden och nära och kära 'supprimer självförsörjande 'auto-suffisant' l'obligation d'être forcé de quitter son foyer et ses proches' grundläggande rätt till land och vatten 'droit fondamental à la terre et à l'eau'
	• •	stimulansåtgärder 'des démarches de stimulation' ökad sysselsättning 'activité croissante'
	• •	nya, riktiga jobb 'de nouveaux vrais emplois' nära europeiskt samarbete 'intime coopération européenne'
	• • • • • • •	ett Sverige där det lönar sig att arbeta 'une Suède où travailler rapporte' ett Sverige som är en självständig, fri och demokratisk nationalstat 'une Suède qui est en bättre framtid 'un futur meilleur' un état-nation indépendant, libre et démocratique' en god, rättvis och lättillgänglig sjukvård 'des soins bons, justes et accessibles' ett Sverige där svenska folket har makten att själva, i fria svenska val, forma sin gemensamma framtid 'une Suède où le peuple suédois a lui-même le droit, dans des oavsett hemort eller storlek på plånboken 'peu importe le lieu de domicile ou la taille de la portefeuille' élections libres suédoises, de bâtir son futur commun'
	• • • •	en god arbetsmiljö 'un bon milieu du travail' fri från överstatlig styrning 'sans autorité supranationale' en stark, demokratisk och självständig svensk röst i världen 'une voix suédoise forte, kvalitet, tillgänglighet och säkerhet i vården 'qualité, accessibilité et sécurité dans les soins' démocratique et indépendante dans le monde'
	• • • •	mänskliga rättigheter, folkrätten, suveränitetsprincipen och andra viktiga värden 'les en trygg skola 'une école sécure' droits de l'homme, le droit international, le principe de la souveraineté et d'autres vi kan känna trygghet och stolthet 'nous pouvons ressentir de la sécurité et de la fierté' respekt för demokratin 'du respect pour la démocratie' valeurs importantes'

• Vi väljer välfärd och vi älskar Sverige. På riktigt. 'Nous optons pour le bien-être et nous aimons la Suède. Vraiment.' • garantera trygghet 'garantir la sécurité' • säkra jobben 'sauver les jobs' • Vi älskar den svenska naturen. 'Nous aimons la nature suédoise.' • Vi är också stolta över vår demokrati. 'Nous sommes également fiers de notre démocratie.' • Vi är tacksamma över vår yttrandefrihet och vår jämställdhet. 'Nous sommes reconnaissants de notre liberté de parole et de notre parité.' • Ett land med en stark inre sammanhållning och solidaritet, 'Un pays avec une forte cohésion interne et de la solidarité.' • Ett tryggare Sverige där medborgarna känner naturlig tillit till varandra 'Une Suède plus sécure où les citoyens éprouvent une confiance naturelle les uns envers les autres.'

Ibid. 

Au sujet de cette notion, difficile à traduire, voir David Persson, Les récits du Folkhem et l'utopisme de la social-démocratie suédoise : De Hansson à Palme : 1932-1986, thèse de doctorat, Université de Lille 2, 2014.

Issu de Moderaternas kommunikationsavdelning ("La section de communication des Modérés"), 32p. 2006.

Il paraît que dans ce cas précis nous avons affaire à une resémantisation et pas d'une innovation lexicale, l'idée étant que les travailleurs peuvent très bien sympathiser avec la droite.

Ce mot est également difficile à traduire et ne correspond pas exactement au français 'sécurité' ; cf. la discussion chez David Persson (op.cit.).